We are looking for attractive girls with good figures, erotic personalities, and the 
ability to act naturally in front of a camera under “sextraodinary” conditions. If you 
think that you fit the above description, please, drop us a line, enclosing some nude 
photographs of yourself. In return, we can offer first class "working" conditions and 
surroundings, plus highly attractive fees. Don't hesitate! 


Wir suchen stándig hübsche, sexy Girls für lesbische Aufnahmen. Haben Sie ero- 
tische Ausstrahlung und kónnen Sie ungehemmt vor einer Kamera agieren? Dann 
sollten Sie uns sofort ein paar aussagefáhige Nacktfotos sowie ein paar Zeilen 
senden. Wir bieten Ihnen ein attraktives Honorar sowie grosszügige Spesenerstat- 
tung. Selbstverstandlich wird Ihre Bewerbung mit Diskretion behandelt. 


Si vous avez le Diable au corps, le Vice dans la peau, si vous voulez vous «gouiner», 
vous «sexploser», vous «transcender», et gagner une intéressante rémunération, il 
vous suffit de nous adresser votre candidature avec des photos de nus. Votre 
«travail» sera trés agréable, et si vous pouvez poser sans inhibition devant une 
équipe de prise de vues, ca sera pour vous une expérience trés jouissive! 


Estamos buscando chicas cojonudas de buena figura y carisma erótico que sepan 
posar con naturalidad delante de una cámara en condiciones »sextraordinarias«. Si 
la descripción arriba expuesta le viene bien, no tarde en ponernos unas cuantas 
líneas junto con unas fotos en desnudo. En cambio, podemos ofrecerle un entorno 


RAR Er sig mas una remuneraciön atractiva. (No vacile! 
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All texts contained in this magazine 
are fiction. Any similarity between 
Situations, places or people re- 
ferred to in these texts and rea 
people, situations and places is 
purely coincidental 


Alle Texte in diesem Magazin sinc 
frei erfunden. Jegliche Ähnlichkeit 
der in diesem Magazin erwáhnten 
Handlungen, Orten und Personen 
mit wirklichen Handlungen, Orten 
und Personen ist unbeabsichtigt 
und rein zufállig 


Tout texte dans cette revue est fic- 
tif. Toute similarité entre les situa- 
tions, endroits et personnages dé- 
crits et les personnes, endroits et 
situations dans la réalité serait pure 
coincidence 


Todos los textos de esta revista son 
ficticios. Cualquier semejanza entre 
las situaciones, lugares o personas, 
aque se refieren dichos textos, y las 
personas, situaciones y lugares de 
la realidad, será puramente casual 


Ingrid and Katje 
get up to some 
sexy games in the 
back room of 

her boutigue! 


ri and Ulla 
ve an after hours 
gy for two! 


A sexy way to 
celebrate winning 


a lottery! 
Seam 6 


Many things can happen in a bar af- 
ter closing time. For example, a cus- 
tomer maybe gets the chance to stay 
on a little longer to enjoy an extra 
drink with the barmaid. Viola (or Vivi 
as her friends called her), was the 
mistress of a guy who owned a little 
bar that she ran in his absence... 


Gut, dass man nicht weiss, was sich 
in Bars abspielt, wenn die Polizei- 
stunde iiberschritten ist und die letz- 
ten Gäste das Lokal verlassen ha- 
ben. Viola, die Freundin des Barihn- 
habers blieb in jener Nacht etwas 
langer als sonst an den Tresen han- 
gen. War es die hübsche Barfrau Ul- 
la die es ihr angetan hatte? 


Beaucoup de choses peuvent arriver 
après l'heure de fermeture d'un bar. 
Par exemple, on peut donner a un 
bon consommateur la permission de 
rester plus longtemps pour siroter le 
dernier verre avec la serveuse. Viola 
etait la maitresse du proprietaire 
d'un bar a Hambourg, et elle s'en 
occupait pendant son absence... 


Muchas cosas extrafias pueden su- ‘ 
ceder después de cerrarse los bares. 
Puede ser que un parroquiano afor- 
tunado obtenga permiso de quedar- 
se un poco mas para tomar la ultima 
copita con la cojonuda camarera. 
Habia sido una tranquila y aburrida 
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One guiet Monday night, 
Viola was feeling very 
randy, so she invited the 
waitress to have a drink 
after she'd swept up... 


Endlich liess Viola die 
Katze aus dem Sack. 
»Du, dein Boss ist ein 
richtiger Perverso!« flü- 
sterte sie Ulla zu, »soll ich 
dir zeigen, warum ?« 


Cela avait été un lundi 
soir trop tranquille, et 
Viola proposa à sa bar- 
maid, qui passait un coup 
de balai, de boire un verre 
et de bavarder... 


... y Viola sugirió una co- 
pita y una charla con la 
camarera cuando ella es- 
taba limpiando... Viola es- 


taba muy lanzada... 
Seem VE? 
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Vivi was on the "bi" side, and she fan- 
cied Ulla. The talk soon turned to sex. 
"You know, the boss always wants me to 
shave my pussy!” she confessed... 


Ulla mag es námlich auch gerne mit 
Girls und das schien Viola gespürt zu 
haben, denn sie hatte Ulla die Fotze ge- 
zeigt. Die Verlockung war zu gross... 


Viola se sentait en fait très excitée... Elle 
était bisexuelle, et Ulla revenait souvent 
dans ses fantasmes. La conversation 
s'orienta bientót vers le sexe... 


Era una torti y tenía fantasías de Ulla. La 
plática pronto se desvió hacia el sexo. 
»¡Tu jefe quiere que me depile la seta... 
iEs perverso!« confesó Viola... 
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"Dyou want to see?” she added, raising her 
dress. "Mmm, it looks nice!" Ulla replied in ad- 
miration. From there things went very fast. It 
soon became obvious to the boss's mistress... 


Und so ging es bald drunter und driiber. Viola 
spürte sehr schnell, dass Ulla sámtlich Tricks 
aus dem Zauberkástchen der faszinierenden, 
lesbischen Liebe beherrschte - vor allem leckte 
sie Móse verblüffend leidenschaftlich... 


«Ton patron tient à ce que je m'épile! Il est per- 
vers!» avoua Viola. «Tu veux voir?...» reprit-elle 
en se troussant. «Waouh! c'est génial!» s'excla- 
ma Ulla, fascinée. Il devint bientót évident... 


»¿Quieres verla?...« añadió ella levantando el 
vestido. »jUaul« exclamó Ulla en admiración. 
Desde entonces las cosas se desarrollaron muy 
de prisa. jResultò patente para Viola que... 


Dako ۶ 
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— that Ulla was not unfamiliar 
with the arts of Lesbos! She 
could tell by the way she licked 
her pussy with such delight... 


Dann aber wollten die Girls et- 
was Hartes - ein Dildo stand 
nicht gerade zur Verfiigung, aber 
Lesben mit Phantasie wissen 
sich da schon zu helfen... 


..à la maitresse du cafetier que 
leur serveuse n'etait pas étran- 
gère au lesbianisme! Ulla savait 
trop bien gamahucher!... 


... la camarera conocía muy bien 
el amor lesbiano! Habia alguna 
sustancia que olia a queso en 
torno a la pepita de Viola... 
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"Ooohh, | want something inside my cunt...” 
Ulla moaned wantonly. To the barmaid's 
great surprise and delight, Viola produced a 
couple of fancy French ticklers... 


Die Idee mit den Flaschen und Kondomen, 
die fand Ulla ganz toll - es war nämlich Vio- 
la, die diesen Einfall gehabt hatte. Und so 
fickten sie sich jetzt, teilweise gegenseitig, 
teilweise masturbierten sie... 


Du «fromegi» s'était accumulé autour du 
bouton, et Ulla le lapa, comme un chat lape 
de la crème. «Oh, je veux un truc dans ma 
chatte...» avait miaulé Ulla... 


— y Ulla la comió como un gato sorbiendo 
la leche. »Oh, quiero que me metas algo 
dentro de la chocha...« gimió Ulla. Con gran 
sorpresa suya la amante del duefio... 
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"1 always play with myself like this, when the boss is away!” 
Viola confessed with a naughty little smile as she slid the 
ticklers over the necks of a couple of bottles. “What a bril- 
liant idea!” Ulla exclaimed enthusiastically, as Viola licked 


the bitter-sweet opening to her tight arsehole. Ulla began 
to writhe and wriggle ecstatically, letting out little giggles 
and cooing just like a lovesick pigeon... 


»lch hole mir immer einen runter, wenn dein Boss nicht 
zuhause ist!« gab Viola zu, »weisst du, ich bin námlich im- 
mer so irre geil und wenn die Mése juckt, dann kenne i 
überhaupt keine Hemmungen, dann ficke ich mich mit ei- 
nem Besenstiel oder einer faulen Riibe!« »Kauf dir doch 
eine Dildosammlung, wie ich sie zuhause hab’! entgegne- 
te Ulla und kicherte geil, »oder hast du Bedenken, dass der 
Boss das sieht und sauer wird ?a 


A sa grande surprise et satisfaction la nana du patron avait 
sorti deux préservatifs «fantaisistes», qui sont faits pour 
chatouiller au maximum, et Viola eut une idée «mouil- 
leuse»: se servir de deux bouteilles. Le col de ces bouteilles 
était parfait pour le jeu qu'elle avait imaginé. «Je me branle 
toujours à mort quand il me laisse toute seule...» confessa 
Viola, «muguetant» le troulala fragrant et doux-amer de la 
barmaid, la faisant se tortiller et glousser... 


... había sacado dos condones de fantasia de los que ha- 
cen cosquillas de un cajón debajo del mostrador, y a Viola 
se le ocurrió una idea brillante: hacer uso de un par de 
botellas. Los cuellos se prestaban perfectamente al juego 
que estaba tramando. »Siempre hago pequefios juegos 
conmigo misma... « admitió Viola lamiéndole el agridulce 
ojete a la camarera y haciéndola retorcerse y culebrear 
hasta que ella estaba todo rendida... 


e 


"| love cunts as much as | love pricks!” Viola groaned, 
giving Ulla's labia a big wet kiss. “It tastes so good!” she 
added, as though she was relishing a dainty tit-bit. “Ahhh, 
you're making me come! It feels wonderful! Yes... now... 
now!” Ulla cried breathlessy. Luckily the closed sign was 
up, otherwise her cries would have attracted enough cus- 
tomers to fill the bar ten times! 


Das indes hatte Viola nicht - sie war schlicht zu geizig. »Oh, 
du Riiben, Bananen und so weiter«, fuhr sie fort, »die kann 
man anschliessend essen, einen Dildo nicht, oder?« Das 
leuchtete Ulla ein und so kámpften sie weiter, mit den Fla- 
schen in den hungrigen Mósen, begleitet von irre geilen 
Schreien und Seufzern, bis sich schliesslich der erste Or- 
gasmus ankündigte. Ulla stóhnte immer lauter und hefti- 
ger. »Ja, fick mich mehr, mehr...jaa...aaaah!« 


«Hum, j'adore les chattes autant que les bites, surtout les 
bonnes chattes comme la tiennel» remarqua Viola en se 
pourléchant. «Hum, c'est absolument délicieux.» ajouta-t- 
elle, comme si elle était en train de déguster une spécialité 
délicate, une «coquille Saint-Jacques» gratinée... «Ohhh! tu 
me fais jouir!... C'est super-génial... Oui, ca y est!...» souffla 
Ulla. Ses soupirs raisonnaient dans tout le bar... 


»¡Me molan las cricas tanto como las porras, especialmen- 
te si son tan deliciosas como la tuya!...« había añadido 
Viola estampando besos mojados en la crica de Ulla. »ijo- 
do, qué sabrosa estäl...« añadió »¡Ohhh, me haces venir... 
Eres maravillosa!... ¡Ahora! ¡Ahora mismo!...« jadeó Ulla. 
Los gemidos llenaron todo el local y si el bar hubiera esta- 
do abierto, ¡un montón de clientes habrían acudido! 
asm ۲ 
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“Oh, Viola, that feels quite incredible!” Ulla continued with 
a gasp of pleasure as her boss's mistress licked her sweet- 
tasting arsehole once again. Viola tongued her anus deep- 
ly, savouring its special flavour and inhaling the warm, 
musky fumes that exuded from it. She played with her 
clitoris at the same time, which made her cimax powertully. 
Yes, a lot of things can happen after hours! 


Da kam sie - aber das reichte ihr noch nicht aus, und der 
Gespielin auch nicht.»Oh, bitte, verpasse mir einen richtig 
schónen Furz ins Gesicht!« flehte sie Ulla an, »ich mag das 
so gerne, diesen frischen, warmen Wind, diese kóstlichen 
Düfte, die einem da in die Nase steigen, bitte!« Ulla presste 
und liess einen sagenhaften Donnerfurz, der zwei Minuten 
lang anhielt. Das beeindruckende Bombardement war zu- 
viel für Viola - sie bekam dabei einen irren Höhepunkt... 


.et si ca avait été encore ouvert, il serait tout à coup arrivé 
un grand nombres de consommateurs! «Oh, Vivi! Je me 
transcende!» reprit Ulla alors que la baiseuse du patron lui 
langottait à nouveau l'oeillet. <Lache un petit prout, ma 
chérie... » chuchota Viola, admirant la petite peau vermeille 
et brillante de l'intérieur de l'anus écarquillé... Elle le lan- 
gua... profondément... inhalant la vapeur enivrante... Il en 
arrive des choses apres l'heure de fermeture d'un bar! 


»jOh, Viola, qué divina sensación!« continuó Ulla cuando la 
semilesbiana volvió a comerle el delicioso ojal. »¡Cariño, 
apresurate a darme un pedo, te lo suplico!...« Viola le instó 
separando las cachas hasta más no poder así que se pre- 
sentara la rojiza piel desde el interior. Después la lamió 
disfrutando el sabor especial e inhalando el olor caliente. 
Alcanzó un monumental apogeo. jMuchas cosas pueden 
suceder después de la hora de cerrar! 
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EI MAGAZINE INDEX de la COLOR CLIMAX CORPORATION 
es una fuente precisa de informaciones de facil utilizacion. 
Abarca nuestra amplia y variada gama de revistas. Publicado 
anualmente, es una guia completa de todas las diferentes 
publicaciones en existencia actualmente y ha sido disefiado 
especialmente para ayudar a nuestros lectores a encontrar 
precisamente el tipo de revista que estàn buscando. El MA- 
GAZINE INDEX está lleno de fotos nítidas en color y presenta 
la portada -y en la mayoria de los casos- el dorso de estas 
revistas. A la cabeza de cada pàgina hay una advertencia 
practica que facilita detalles de por ejemplo el tamafio del 
formato y el numero de paginas de cada revista. Todas las 
historias fotograficas estan registradas segun su contenido 
y los textos estan redactados en inglés, aleman, francés y 
ahora también espanol. Usted puede obtener el MAGAZINE 
INDEX de su distribuidor o pedir una COPIA GRATUITA a la 
COLOR CLIMAX CORPORATION incluyendo 1.000 pesetas 
o 10.000 liras. N.B. Siempre le enviaremos la ultima edición. 


DaRo scan For VEF | 


As these pictures reveal, 
Sandra is every inch a lady. 
She loves posing for sexy 
mags, but when it comes to 
making love, it's strictly wom- 
an to woman! 


Wie diese Fotos zeigen: San- 
dra ist von Kopf bis Fuss eine 
Lady, und auf Liebe einge- 
stellt: freilich nur mit leckeren 
jungen Damen... 


Comme ces photos l'indi- 
quent clairement, Sandra est 
«femme jusqu'au bout des 
ongles». Une femme qui 
aime les femmes... 


Como revelan estas fotos, 
Sandra es una tía cien por 
cien. Le mola posar, jpero 
trátandose de hacer amor 
prefiere mujer a mujer! 


n 
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When Laura phoned Tippi and Sue-Anne, to tell 
them that she had a big surprise to show them, they 
thought that she'd bought herself some new kind of 
sophisticated dildo. They certainly were not expect- 
ing her to turn up in a brand new car, which she'd 
won in a lottery... “You always were a lucky bitch!” 
Tippi said a little enviously. “Why don't | ever win 
anything!” she added... 


Laura hatte es verdammt eilig, ihre Busenfreundin- 
nen Tippi und Sue-Anne anzurufen, nicht etwa, 
weil sie geschwátzig ist, sondern weil in der Tat 
etwas passiert war, das einen Anruf bei den Girls 
verdiente: sie hatte námlich einen schicken Wagen 
in einer Lotterie gewonnen. Und das musste gefei- 
ert werden, ganz klar. Die Fete lief im Hause von 
Tippe und Sue-Ann ab - das perfekte Liebesnest... 


Quand Laura téléphona a Tippi et Sue-Anne pour 
leur annoncer qu'elle leur réservait une bonne sur- 
prise, celles-ci pensčrent qu'il ne devait s'agir que 
d'un nouveau godemichet, comme à l'accoutumée. 
Mais cette fois-ci, la surprise était de taille! Tippi et 
Sue-Anne ne s'étaient pas attendues à ca! Laura 
avait gagné une belle voiture à la loterie... «T'as vrai- 
ment un pot monstrel» remarqua Tippi... 


Cuando Laura llamó a Tippi y Sue-Anne para decir- 
les que tenía una gran sorpresa para ellas, creian 
que ella se había comprado un nuevo consolador 
sofisticado. Seguro que no esperaban que llegaría 
en un coche flamante que habia ganado en alguna 
lotería... »jSiempre has sido una afortunada tíal« di- 
jo Tippi un poco envidiosa. »jPor qué es que yo no 
gano nunca nada!« añadió ella... 


dati 
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in reality, Tippi didn't have to be 
jealous. Her family were rich, and 
despite her lesbian life-style, they 
would have given her anything she 
wanted. After all the congratulations, 
the girls went inside the house that 
Tippi and Sue-Anne rented... 


Komisch, so ein Gewinnergefühl 
macht richtig geil! sagte Laura und 
liess einen ihrer charmanten Lacher 
los. »Genau!« antworteten die Freun- 
dinnen wie auf einen Schlag - das 
Signal zum Loslegen war da und we- 
nig spáter fummelten sie sich auch 
schon die herrlich Titten... 


En réalité, Tippi aurait eu tort d'étre 
jalouse. Sa famille était trés riche, et 
bien qu'elle était lesbienne, on ne lui 
en voulait pas et on lui donnait tout 
ce qu'elle voulait. Les filles allèrent 
alors à l'intérieur, dans la maison que 
Tippi et Sue-Anne louaient... 


De veras, Tippi no tenía ningün mo- 
livo para tener celos. Su familia era 
muy acomodada y a pesar de su for- 
ma de vida sáfica le habrían dado 
todo lo que deseara. Después de las 
muchas felicitaciones las chicas en- 
traron en la casa... 


j 
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Ten minutes later, Lauras new car was history. They had much 
better things to think about. Like getting to work on Sue- 
Anne's tits and pussy, and licking and kissing and caressing... 


Sue-Ann stand jetzt im Zentrum, genauer gesagt, ihre straffen 
Briiste und der saftige Schlitz zwischen ihren wohlgeformten 


Schenkelchen. »Oh, wie schön ihr das macht, seufzte Sue-. 


Ann. Sie schloss die Augen geniesserisch... 
HES ۲ 


La voiture que Laura avait gagné a la loterie ne comptait déjà 
plus. Les trois gousses avaient autre chose à faire! Sue-Anne 
était à la féte. On la gamahuchait, on lui léchait aussi les 
seins... C’était comme d'entrer au Paradis... 


A los diez minutos el nuevo coche de Laura era historia. Habia 
otras cosas mucho màs interesantes como magrear las tetas y 
chochada de Sue-Anne y lamer y besar y acariciar... 
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The house echoed with their moans and 
groans of pleasure, and the unmistakeable 
perfume of hot pussy began to fill the air... 


In dem Haus war jetzt wirklich der Sex-Teu- 

fel los. Ungemein heftiges Stóhnen, Schrei- 

en und über allem lag der betórende Duft 
2 von fickgeilen, saftigen Schlitzen... 


Laura était particulierement excitée, après 
avoir gagné une belle voiture. Tout était 
pour le mieux dans le meilleur des Mondes! 


Sus gemidos de goce resonaban por toda la 


casa y el perfume ineguivoco de crica ca- 
liente comenzó a flotar en el aire... 
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"God, if | ever won anything, I'd want it to be 
a weekend with a couple of hot dikes like 
you!” Sue-Anne moaned, as she licked Lau- 
ra's nipples. "They don't have lesbian lotter- 
ies!" Tippi enjoined with a little laugh, as she 
tongued Sue-Anne's lovely little buttocks 
and inhaled the aroma from her crack... 


Táuschen Sie sich nicht, verehrter Leser. 
Diese Girls treiben es auch gerne mit Màn- 
nern, ganz einfach weil sie auf einen lecke- 
ren Spermacocktail nicht verzichten kónnen 
und wollen und sowas kónnen Lesben aus 
guten Gründen nun wirklich nicht bieten. 
Und Sperma kann man ja noch nicht abe- 
füllt im Supermarkt kaufen... 


«Si jamais je devais gagner quelque chose à 
la loterie...» dit Sue-Anne, «...ca serait un 
week-end avec deux gouines comme vous!» 
Laura et Tippi se sentirent flattées. On dit 
toujours que tel homme est un «gentleman». 
Dans le cas de Sue-Anne, on devrait dire 
qu'elle était une «gentlewoman»... 


»iLa osa, si a mi me tocara la lotería me 
gustaría pasar un fin de semana con unas 
cachondas tortilleras como vosotras!« jadeó 
Sue-Anne mordiscando los pezones de 
Laura. »jNo tienen loterías sáficas!« terció 
Tippi lamiendo las apetitosas cachas de 
Sue-Anne y aspirando el aroma de su raja... 
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Being the centre of attention made Sue-Anne feel real- 
ly sexy. It was as though her whole universe was sud: 
denly centred in the delicious pink slit between hei 
legs. She could feel Tippi's fingers and tongue, workinc 
faster and faster, and the divine tickling sensation grew 
stronger and stronger, until she orgasmed powerfully.. 


»Oh, so geill« stiess Sue-Ann hervor, »sag mal, Laura 
haste keinen von deinen Dildos mitgebracht, ich brau- 
che unbedingt etwas Hartes in der Fotze!?« Hatte Lau: 
ra nicht, aus guten Gründen - die El-Vibratoren warer 
beim Service, aber desto mehr arbeiteten Tippi unc 
Laura mit Zungen und fickrigen Fingern. Das reichte 
um der geilen Mieze einen Orgasmus zu verbraten... 


C'était la premiere fois que Sue-Anne était le «centre 
d'attraction», et ce n'était pas pour lui déplaire. Elle «se 
transcendait». La langue lutine de Tippi lui balayait lz 
fente, de plus en plus vite, frétillait sur son clitoris, plon- 
geait dans son vagin «sucré-salé»... Sue-Anne sentai 
qu'elle allait panarder à fond! Et elle ne s'était pas fai 
d’ihusions... C'est précisément ce qui arriva! 


Ser el foco de atención acrecentó aün más la cachon- 
dez de Sue-Anne. Fue como si todo el universo se 
hubiera concentrado en la deliciosa y rosada griete 
que guardaba entre las piernas. Sentía los dedos y len: 
gua de Tippi trabajando cada vez más apresurados y 
esa divina sensación de cosquillas llegó a ser aün má: 
intensa hasta que ella llegó a una vigorosa escurrida... 


i ۰و‎ Por Ver 
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“That was wonderful!” Sue-Anne whispered raptu- 
rously, as she began to nuzzle Tippi's fragrant hole. 
“Now I'm going to make you come too!” she added, 
dipping her tongue into Tippi's juicy honey-pot. 
Tippi started to wriggle like a fish on a hook, and 
then she began to writhe ecstatically, as she came 
to a very intense orgasm... 


»Oh, war das herrlich, einfach sagenhaft!« keuchte 
Sue-Ann, »dafiir muss man sich ja direkt revanchie- 
ren!« Tippis Augen leuchteten geil, als sie spürte, 
wie sich Sue-Anns geile Pfótchen an ihrer saftigen 
Mose zu schaffen machten, und nicht nur das: we- 
nig spáter verpasste sie der Geliebten einen harten 
Zungenfick, der damit endete, dass die Gevógelte 
einen rauschenden Orgasmus bekam... 


«Oh, je m'en suis pris une sacrée dose!» commenta 
Sue-Anne, une fois remise de ses émotions. Et elle 
avait aussitót entrepris de «faire mimi» à Tippi. Un 
service en vaut un autre! Tippi se mit à se tortiller 
comme un poisson hors de l'eau, et l'orgasme la 
prit violemment. Il n'y avait pas une seule bite dans 
cette petite réunion, et tout allait trés bien! 


»¡Qué monumental sensación!« murmuró Sue-An- 
ne extática cuando comenzó a acariciar el agujero 
de Tippi con el hocico. »¡Ahora voy a hacer que tú 
te vengas también!« añadió mojando la lengua en la 
suculenta mielera de Tippi. Tippi se metió a cule- 
brear como un pez enganchado y comenzó a retor- 
cerse hasta que alcanzó un orgasmo intenso... 


S 
Z 
d 


IS 


DRO caniFor Ver y ^ 


Before Tippi could get her breath back, she found herself in a 
hot sixty nine with Laura. Her girlfriend licked her like a de- 
mented dog, bringing her to her second climax of the day. 


Die Girls agierten schier unersáttlich - ein Orgasmus schien 
Ahnen wirklich nicht zu genügen, und Tippi und Laura legten 
eine schnelle, geile 69-er Nummer auf die Bretter und die Drit- 
te im Bunde tat ihr Beste, um auch geil mitzumischen! 


DRO Ver 


Tippi avait orgasme de la plus belle maniere. c'est vrai, mais ca 
ne l'empécha pas de se livrer à un fabuleux «69» avec Laura. 
Cette dernière léchait comme une chienne assoiffče, Et Tippi 
connut alors la «petite mort»... 


Antes de que Tippi recuperara el aliento se encontrò en una 
caliente sesenta y nueve con Laura. Su amiga la lamia como 
un perro enloquecido llevandola a la segunda venida del dia. 


Tippi's cunt felt hot and tender, but 
she wanted more, and Laura - who 
= adored making other women come - 
was ready to give it to her. “One 
more climax, then it's my turn!” she 
groaned. Her new car wasn't the on- 
ly thrill she meant to get that day! 


Y FABRA‏ آ۷۲ 
hu LU o DC MMM Tippi wurde mit noch einem Orgas-‏ 
mus gesegnet und wollte immer‏ 
noch mehr. »Einen kriegste du‏ 
noch!« sagte Laura, »dann bin ich‏ 
aber wieder an der Reihe, claro!!«‏ 
Claro - die lesbischen Nummern‏ 


dauerten den ganzen Tag lang... 


Mais elle ne voulait pas s'en tenir là, 
apparemment! Laura ne se découra- 
geait pas facilement. Elle sentit que 
Tippi voulait se pàmer une nouvelle 
fois, eh bien, qu'à cela ne tienne! 
Sue-Anne aussi eut sa crise, et Laura 
les rattrapa en se branlant... 


La gruta de Tippi se sentía caliente y 
tierna, pero ella estaba pronta para 
más y Laura estaba dispuesta a dár- 
selo. »jOtra escurrida más y me toca- 
rá a mile gimió ella apasionada. ¡El 
novisimo coche no había de ser la 
única sorpresa del día! 
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In the meantime, she had developed 
a taste for sapphic sex... She loved to 
follow her customers into the little 
back room, so that she could take 
their measurements without being 
disturbed... It was a good trick... 


Ingrid hat viele Kundinnen, die es 
lesbisch mögen, denn es hat sich 
herumgesprochen, dass man bei In- 
grid auch in dieser Hinsicht vorzüg- 
lich bedient wird - was die neue 
Kundin Katja schnell spürte... 


Entre temps, Ingrid s'était «conver- 
tie» au saphisme... Sa tactique pour 
séduire des clientes, c'était de leur 
demander de passer dans son atelier 
de couture, à l'arriere de la boutique, 
pour prendre les mesures... 


Su táctica de seducir a las clientas 
cojonudas era pedirles que la acom- 
pafiara al peguefio »atelier de coutu- 
re« en el fondo asi gue pudiera 
tomar las medidas sin ser interrum- 
pida... La ardid surtia efecto... 
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When Katja came into the bou- 
sque, she sensed instinctively 
hat there was something “que- 
er" about the owner. It was a very 
»ovel sitation - not to mention 
frilling - and Katja decided to 
play Ingrid's little game... 


Katja war natürlich nicht nur we- 
gen eines amourósen Abenteu- 
ers gekommen - aber instinktiv 
batte sie gespiirt, dass Ingrid ei- 
ne verdammt scharfe Mieze ist. 
Und so war die Lawine ins Rol- 
en geraten, in Ingrids persónli- 
Shem »Anprobierzimmer«... 


-en toute discrétion, et ca mar- 
shait presque à chaque fois. In- 
grid avait du flair. Katja, une nou- 
relle cliente, avait soupçonné la 
perante d'être une gouine. Et elle 
qua le jeu... En amour, Katja ne 
'eculait devant rien... 


- casi cada vez. Ingrid tenía cier- 
o talento para ello. Katja, una 
mueva clienta, habia presentido 
ave la duefia tenia algo de torti. 
f ella participó en el juego... La 
novedad de la situación lo hizo 
sun más excitante... 
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It began with a deep French kiss, after 
which Ingrid took off her skirt and 
begged Katja to lick her pussy... 


Katja war wie verhext - von Ingrids betò- 
rendem Duft. »Spreiz die Beinel« flüster- 
te sie und dann leckte sie die Mose. 


Ingrid colla un «french kiss» à sa jolie 
conquéte, et elle supplia Katja... «Oh, 
léche-moi! leche-moil... Je mouille...» 

Pronto Ingrid besaba »a la francesa« a 


su conquista y quitándose la falda le 
rogó a Katja lamerla »alli abajo«... 
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The novelty of the situation made Katja feel quite pi 
verted. “What a pretty arsehole you've got!” s 
mumbled, as she parted Ingrid's buttocks and lick 
her brown “carnation”. After a while, she turned h 
attention to Ingrid's other “flower”. “Oh, God! That fe 
simply sensational!” Ingrid moaned passionately. “C 
yes... lick me deep... please, lick me deep!” 


Katja freilich gab sich nicht nur mit dem kóstlich di 
tenden und saftigen Schlitz zwischen den Beinen v 
Ingrid zufrieden, sie rechnete sich selbst zu den etw 
perverseren Lesben und so landete ihre Zunge bald a 
Arschloch von Ingrid, das übrigens ebenso verlockei 
duftete wie die Móse - Ingrid sorgt námlich immer c 
für, dass auch dieses Lóchlein supersauber ist ui 
nicht etwa wie eine Latrine stinkt. 


Katja se sentait trés perverse... «Hum... ta figne est r 
gnonne...» marmonna-t-elle, pointant sa Langue en 
les fesses fraiches et élastiques, les écartant le pl 
possible, ce qui fit s'épanouir la petite «rosette»... Mi 
bientót, son attention se tourna vers l'autre fleur... «C 
oui! Tu leches bien!...» gémit Ingrid, s'ouvrant tout 
«Ah! c'est bon! c'est bont, 


Katja se sentía muy perversa... »jJodo, tu ojete me p 
rece muy bonito!...« murmuró ella introduciendo la li 
ga lengua entre las frescas y elásticas nalgas y sep: 
ándolas lo más posible... cosa que hizo abrirse la »ros 
ta«... Pronto la atención oral se desvió hacia otra flo 
»jOh sí, chúpame, chüpame profundo!« gimió Ing 
abriéndose la chona...¡Qué fantástico es!...« 


Having enjoyed Katja's 
tongue, Ingrid wanted to 
return the favour. Katja 
was all for the idea! 


Katja hatte die Ingrid zu 
einem herrlichen Orgas- 
mus geleckt und dafür 
wollte Ingrid sich jetzt be- 
danken, auf ihre Art... 


«A mon tour de bouffer!» 
décréta Ingrid avec un 
clin d'oeil, ayant éprouvé 
un «pré-orgasme»... 


»jAhora me toca a mi co- 
mer, decidió Ingrid tras 
un »preorgasmo«... Katja 
no se hizo rogar... 
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“| cant wait to try it" Katja 
exclaimed  excitedly. Her 
heart was throbbing violently i 
as Ingrid slid the dildo into ff 
both her holes... 


4 
Es wurde immer perverser, $: / 
denn es zeigte sich, dass die 4 
Dildos hervorragend fiir eine 

geile Doppelstimulation ge- 

eignet sind... 


«Oh, j'ai hate de les essayer!» 
lâcha Katja dans un état det. 
fervescence. Son coeur bat- 
tait très fort, elle haletait 
comme une béte, et. 


»¡Manda cojones, casi no 
puedo esperar para probar- 
los!« dijo Katja en un estado 
excitador. Se le latia apresu- 
radamente el corazon, iy... 
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“Sweet Jesus! I'm coming... ahhh... it 
feels so fabulous!” Katja cried. “Oh, 
how | love these games!” she added, 
as she climaxed... 


»Au, wie geil...au...mehr!« Katja jubelt 
und schrie abwechselnd, kein Wun- 
der auch, war doch Höhepunkt 
Nummer zwei auf dem besten Wege, 
'sie total fertig zu machen. 


„.»Oui! je jouis! je jouis!... ca y est!... 
Ohhh! c'est merveilleux, ma ché- 
rie...» exhala-t-elle. «Comme j'aime 
ces jeux... C'est cochon...» conclut- 
elle à la fin de sa jouissance... 


. me vengo. ¡Oh sí, Ahoral... 
jOhhh, qué maravilloso!« jadeó ella. 
»¡Me molan tanto tales juegos!...« 
concluyó al fin de su escurrida... 
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